
ACORD 

între Uniunea Europeană și Organizația Interguvernamentală pentru Transporturile Internaționale 
Feroviare privind aderarea Uniunii Europene la Convenția privind transporturile internaționale 
feroviare (COTIF) din 9 mai 1980, astfel cum a fost modificată prin Protocolul de la Vilnius din 

3 iunie 1999 

UNIUNEA EUROPEANĂ, denumită în continuare „Uniunea”, 

pe de o parte, și 

Organizația Interguvernamentală pentru Transporturile Internaționale Feroviare, denumită în continuare „OTIF”, 

pe de altă parte, 

denumite în continuare „părțile contractante”, 

AVÂND ÎN VEDERE Convenția privind transporturile internaționale feroviare (COTIF) din 9 mai 1980, astfel cum a fost 
modificată prin Protocolul de la Vilnius din 3 iunie 1999 (denumită în continuare „convenția”), în special articolul 38, 

AVÂND ÎN VEDERE responsabilitățile pe care Tratatul privind Uniunea Europeană (TUE) și Tratatul privind funcționarea 
Uniunii Europene (TFUE) le conferă Uniunii Europene în anumite domenii reglementate de convenție, 

REAMINTIND că, în urma intrării în vigoare a Tratatului de la Lisabona la 1 decembrie 2009, Uniunea s-a substituit 
Comunității Europene și i-a succedat acesteia și că, de la această dată, exercită toate drepturile și preia toate obligațiile 
Comunității Europene, 

ÎNTRUCÂT convenția instituie Organizația Interguvernamentală pentru Transporturile Internaționale Feroviare (OTIF) cu 
sediul la Berna; 

ÎNTRUCÂT obiectivul aderării Uniunii la convenție este de a sprijini OTIF în atingerea obiectivului său de promovare, 
îmbunătățire și facilitare a transportului internațional feroviar, atât din punct vedere tehnic, cât și din punct vedere juridic; 

ÎNTRUCÂT, în temeiul articolului 3 din convenție, obligațiile care decurg din convenție în materie de cooperare inter­
națională nu prevalează, pentru statele membre care sunt totodată state membre ale Uniunii sau state-părți la Acordul 
privind Spațiul Economic European, asupra obligațiilor care le revin în calitate de state membre ale Uniunii sau de state- 
părți la Acordul privind Spațiul Economic European; 

ÎNTRUCÂT este necesară o clauză de deconectare pentru acele părți la convenție care țin de competența Uniunii, pentru a 
se indica faptul că statele membre ale Uniunii nu pot invoca și aplica direct între ele drepturile și obligațiile care decurg 
din convenție; 

ÎNTRUCÂT convenția se aplică pe deplin între Uniune și statele membre ale acesteia, pe de o parte, și celelalte părți 
contractante la convenție, pe de altă parte; 

ÎNTRUCÂT aderarea Uniunii la convenție necesită stabilirea în mod clar a normelor de aplicare a prevederilor convenției 
Uniunii și statelor membre ale acesteia; 

ÎNTRUCÂT condițiile privind aderarea Uniunii la convenție trebuie să permită Uniunii să își exercite, în cadrul convenției, 
competențele pe care i-au fost conferite de statele sale membre, 

CONVIN CU PRIVIRE LA URMĂTOARELE DISPOZIȚII: 

Articolul 1 

Uniunea aderă la convenție în termenii și condițiile enunțate în prezentul acord, în conformitate cu 
dispozițiile articolului 38 din convenție. 

Articolul 2 

Fără a aduce atingere obiectului și scopului convenției de a promova, a îmbunătăți și a facilita traficul 
feroviar internațional și fără a aduce atingere aplicării depline a acesteia în relațiile cu alte părți la convenție, 
părțile la convenție care sunt state membre ale Uniunii aplică normele Uniunii și, prin urmare, nu aplică 
normele care decurg din această convenție, decât în măsura în care nu există norme ale Uniunii care 
reglementează domeniul în cauză.
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Articolul 3 

Sub rezerva dispozițiilor prezentului acord, dispozițiile 
convenției trebuie interpretate ca incluzând Uniunea, în cadrul 
competențelor sale, iar diferiții termeni folosiți pentru a 
desemna părțile contractante la convenție, precum și reprezen­
tanții acestora, trebuie înțeleși în consecință. 

Articolul 4 

Uniunea nu contribuie la bugetul OTIF și nu ia parte la deciziile 
privind acest buget. 

Articolul 5 

Fără a aduce atingere exercitării drepturilor sale de vot prevăzute 
la articolul 6, Uniunea are dreptul de a fi reprezentată și de a 
lua parte la lucrările oricăror organe ale OTIF în care are dreptul 
de a fi reprezentat în calitate de parte la convenție oricare dintre 
statele sale membre și în care pot fi abordate chestiuni care sunt 
de competența acesteia. 

Uniunea nu poate fi membru al Comitetului administrativ. 
Uniunea poate fi invitată să participe la reuniunile respectivului 
comitet atunci când comitetul dorește să o consulte în chestiuni 
de interes comun aflate pe ordinea de zi. 

Articolul 6 

(1) În ceea ce privește deciziile privind aspecte care sunt de 
competența exclusivă a Uniunii Europene, Uniunea Europeană 
va exercita drepturile de vot ale statelor sale membre în temeiul 
convenției. 

(2) În ceea ce privește deciziile privind aspecte care sunt de 
competența partajată a Uniunii și a statelor sale membre, 
votează fie Uniunea, fie statele sale membre. 

(3) Sub rezerva dispozițiilor de la articolul 26 alineatul (7) 
din convenție, Uniunea dispune de un număr de voturi egal cu 
cel al statelor sale membre care sunt în același timp parte la 
convenție. Atunci când votează Uniunea, nu votează statele sale 
membre. 

(4) Uniunea informează, de la caz la caz, celelalte părți la 
convenție cu privire la cazurile în care își va exercita dreptul de 
vot prevăzut la alineatele (1)-(3) în privința diferitelor puncte de 
pe ordinea de zi a Adunării generale sau a altor organe delibe­
rative. Respectiva obligație se aplică și în cazul deciziilor luate 
prin corespondență. Informațiile respective trebuie furnizate 
suficient de devreme secretarului general al OTIF pentru a 
permite difuzarea lor împreună cu documentele reuniunii sau 
pentru a permite luarea unei decizii prin corespondență. 

Articolul 7 

Domeniul de competență al Uniunii este descris în termeni 
generali într-o declarație scrisă emisă de Uniune la data 
încheierii prezentului acord. Declarația respectivă poate fi modi­
ficată, după cum este necesar, prin notificarea OTIF de către 
Uniune. Declarația nu înlocuiește și nu limitează în niciun fel 
aspectele care pot face obiectul notificărilor privind competența 
Uniunii, transmise anterior luării deciziilor în cadrul OTIF, prin 
vot formal sau prin intermediul altei proceduri. 

Articolul 8 

Titlul V din convenție se aplică oricărui diferend care ar putea 
surveni între părțile contractante cu privire la interpretarea, 
executarea sau punerea în aplicare a prezentului acord, 
inclusiv existența, validitatea sau rezilierea acestuia. 

Articolul 9 

Prezentul acord intră în vigoare în prima zi a primei luni care 
urmează semnării acordului de către părțile contractante. În 
acest caz nu se aplică articolul 34 alineatul (2) din convenție. 

Articolul 10 

Prezentul acord rămâne în vigoare pe o perioadă nedeterminată. 

Dacă toate părțile la convenție care sunt state membre ale 
Uniunii denunță convenția, notificarea acestei denunțări, 
precum și a denunțării prezentului acord sunt considerate a fi 
fost efectuate de Uniune în același moment în care ultimul stat 
membru al Uniunii care denunță convenția își notifică 
denunțarea în temeiul articolului 41 din convenție. 

Articolul 11 

Părțile contractante la convenție, altele decât statele membre ale 
Uniunii, care aplică dispozițiile relevante din legislația Uniunii în 
temeiul acordurilor internaționale pe care le-au încheiat cu 
Uniunea, pot, cu confirmarea depozitarului convenției, să 
emită declarații individuale cu privire la menținerea drepturilor 
și obligațiilor lor în temeiul acordurilor cu Uniunea, în temeiul 
convenției și în conformitate cu reglementările conexe. 

Prezentul acord este redactat în dublu exemplar, un exemplar 
păstrat de OTIF și celălalt exemplar de către Uniune, în limbile 
bulgară, cehă, daneză, engleză, estonă, finlandeză, franceză, 
germană, greacă, italiană, letonă, lituaniană, maghiară, malteză, 
olandeză, polonă, portugheză, română, slovacă, slovenă, 
spaniolă și suedeză, fiecare dintre aceste texte fiind autentic în 
egală măsură. Prezenta dispoziție nu aduce atingere articolului 
45 alineatul (1) din convenție. 

DREPT CARE subsemnații plenipotențiari, după prezentarea 
deplinelor puteri, găsite în bună și cuvenită formă, au semnat 
prezentul acord.
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За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

За Междуправителствената организация за международни железопътни превози (OTIF) 
Por la Organización Intergubernamental para los Transportes Internacionales por Ferrocarril (OTIF) 
Za Mezivládní organizaci pro mezinárodní železniční přepravu (OTIF) 
For Den Mellemstatslige Organisation for Internationale Jernbanebefordringer (OTIF) 
Für die Zwischenstaatliche Organisation für den internationalen Eisenbahnverkehr (OTIF) 
Rahvusvaheliste Raudteevedude Valitsustevahelise Organisatsiooni (OTIF) nimel 
Για το Διακυβερνητικό Οργανισμό Διεθνών Σιδηροδρομικών Μεταφορών (OTIF) 
For the Intergovernmental Organisation for International Carriage by Rail (OTIF) 
Pour l'Organisation intergouvernementale pour les transports internationaux ferroviaires (OTIF) 
Per l'Organizzazione intergovernativa per i trasporti internazionali per ferrovia (OTIF) 
Starptautisko dzelzceļa pārvadājumu starpvaldību organizācijas (OTIF) vārdā – 
Tarptautinio vežimo geležinkeliais tarpvyriausybinės organizacijos (OTIF) vardu 
A Nemzetközi Vasúti Fuvarozásügyi Államközi Szervezet (OTIF) részéről 
Għall-Organizzazzjoni Intergovernattiva għat-Trasport Internazzjonali bil-Ferrovija (OTIF) 
Voor de Intergouvernementele Organisatie voor het internationale spoorwegvervoer (OTIF) 
W imieniu Międzyrządowej Organizacji Międzynarodowych Przewozów Kolejami (OTIF) 
Pela Organização Intergovernamental para os Transportes Internacionais Ferroviários (OTIF) 
Pentru Organizația Interguvernamentală pentru Transporturile Internaționale Feroviare (OTIF) 
Za Medzivládnu organizáciu pre medzinárodnú železničnú prepravu (OTIF) 
Za Medvladno organizacijo za mednarodni železniški promet (OTIF) 
Valtioiden välisen kansainvälisten rautatiekuljetusten järjestön (OTIF) puolesta 
För Mellanstatliga organisationen för internationell järnvägstrafik (Otif)
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